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Description
CODMAN® Surgical Patties and CODMAN Surgical 
Strips are manufactured of COTTONOID® Material 
with x-ray detectable markers. All patties have 
a suture string attached for ease in performing 
postsurgical count verification.

Indications
The surgical patties and surgical strips are 
indicated for the use in protection of tissue, 
including brain and other tissues of the central 
nervous system, during surgery.

Warnings
Do not leave patties or strips in situ. Failure to 
remove them may result in a foreign body reaction.

Avoid cutting the patties or strips because 
fragments without x-ray detectable material may 
enter the surgical site. Fragments left in the surgical 
site may result in an unintended adverse reaction, 
including a foreign body reaction.

Precautions
The string attached to the patties is for 
identification purposes only. Do not use the string 
to pull the patty from the wound.

This device is considered radiopaque in 
accordance with ASTM Test Method F640 
(Standard Test Methods for Radiopacity of Plastics 
for Medical Use). The device may not be visible 
under all radiographic conditions. The size and 
position of the marker may impact radiopacity. In 
addition, adjacent structures may inhibit visibility. 

It is recommended that at least three views, using 
the optimal parameters for the imaging (x-ray) 
equipment, at a variety of angles (e.g., 45 degrees, 
22.5 degrees, and 0 degree angles) for anterior 
and posterior, or the appropriate plane, be taken 
and examined for a missing device. If there are 

concerns regarding visualization, consult with 
your local imaging expert to establish the optimal 
radiographic parameters (e.g., kVp, mAs) for 
visualization with the imaging equipment.

The locator strings attached to the patties will not 
be visible by x-ray as they are not radiopaque. The 
locator strings are for identification purposes only; 
avoid using the strings to remove the patties from 
the surgical site to prevent detachment.

Count all devices before and after the procedure 
prior to surgical closure. In the event a device 
cannot be located, an x-ray can be used to locate 
the device. Only the radiopaque markers are 
visible on imaging. The size and position of the 
radiopaque markers may impact their visibility.

Sterility

This product is for SINGLE USE ONLY; DO NOT 
RESTERILIZE. Use aseptic technique in all phases 
of handling. Integra Single Use devices have  
not been designed to undergo or withstand any 
form of alteration, such as disassembly, cleaning 
or resterilization, after a single patient use. These 
devices are intended to come into contact with the 
central nervous system and the ability does not 
currently exist to destroy possible contaminates 
such as Creutzfeldt-Jakob Disease. Reuse can also 
compromise device performance and any usage 
beyond the design intent of this single-use device 
can result in unpredictable use hazards or loss 
of functionality. 

Integra LifeSciences will not be responsible for 
any product that is resterilized, nor will we accept 
for credit or exchange any product that has been 
opened but not used.

As long as the individual package of patties or 
strips is not opened or damaged, the product 
is sterile.

Instructions for Use
Verify count of patties or strips when package is 
opened. Moisten the patties or strips with sterile 
water or physiologic saline before applying to 
tissue. Replace patties on the count card as they 
are removed to facilitate count verification.

CAUTION: Failure to perform counts of patties 
or strips may result in additional procedures, 
prolonging surgery. 

PRODUCT INFORMATION DISCLOSURE
INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(“INTEGRA”) HAS EXERCISED REASONABLE 
CARE IN THE SELECTION OF MATERIALS AND 
THE MANUFACTURE OF THESE PRODUCTS. 
INTEGRA WARRANTS THAT THESE PRODUCTS 
SHALL CONFORM TO THE PRODUCT LIMITED 
WARRANTY AS PROVIDED IN THE PRODUCT 
LABELING OR APPLICABLE PRODUCT CATALOG. 
THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND INTEGRA 
DISCLAIMS ALL OTHER WARRANTIES, WHETHER 
EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING BUT 
NOT LIMITED TO, ANY IMPLIED WARRANTIES 
OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE. INTEGRA SHALL 
NOT BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL LOSS, DAMAGE, OR EXPENSE, 
DIRECTLY OR INDIRECTLY ARISING FROM USE OF 
THESE PRODUCTS. INTEGRA NEITHER ASSUMES 
NOR AUTHORIZES ANY PERSON TO ASSUME 
ANY OTHER OR ADDITIONAL LIABILITY OR 
RESPONSIBILITY IN CONNECTION WITH THESE 
PRODUCTS.

Codman and Cottonoid are registered trademarks of 
Integra LifeSciences Corporation or its subsidiaries in the 
United States and/or other countries.

FRANÇAIS

INFORMATIONS IMPORTANTES
À lire avant utilisation

Patties chirurgicales CODMAN®

Bandes chirurgicales CODMAN

 

Description
Les patties chirurgicales CODMAN® et les bandes 
chirurgicales CODMAN sont fabriquées en matériau 
COTTONOID® et dotées de marqueurs détectables 
aux rayons X. Toutes les patties possèdent un fil  
de suture permettant de faciliter la vérification du 
décompte après l’intervention.

Indications
Les patties chirurgicales et les bandes chirurgicales 
sont indiquées pour la protection des tissus, 
y compris les tissus cérébraux et autres tissus du 
système nerveux central, au cours de l’intervention.

Avertissements
Ne pas laisser les patties ni les bandes in situ.  
Si elles ne sont pas retirées, une réaction au  
corps étranger peut se produire.

Éviter de couper les patties ou les bandes, car des 
fragments sans matériel détectable aux rayons X 
pourraient pénétrer dans le site chirurgical. Les 
fragments laissés dans le site chirurgical pourraient 
provoquer une réaction indésirable inattendue, 
y compris une réaction à un corps étranger.

Précautions
Le fil fixé sur les patties sert uniquement à des fins 
d’identification. Ne pas utiliser ce fil pour retirer la 
pattie de la plaie.

Ce dispositif est considéré comme radio-opaque 
selon la méthode de essai ASTM F640 (méthodes 
normalisées d’essai pour la radio-opacité des 
plastiques à usage médical). Il se peut que ce 
dispositif ne soit pas visible dans toutes les 
conditions de radiographie. La taille et la position 
du marqueur peuvent avoir un impact sur la 
radio-opacité. En outre, des structures adjacentes 
peuvent gêner la visibilité. 

Il est recommandé de réaliser au moins trois clichés, 
en utilisant les paramètres optimaux pour l’appareil 
d’imagerie (rayons X), à différents angles (p. ex. 
angles de 45 degrés, de 22,5 degrés et de 0 degré) 
pour les plans antérieur et postérieur, ou le plan 
approprié, et d’examiner ces clichés à la recherche 
d’un dispositif manquant. En cas de doutes quant 
à la visualisation, consultez l’expert en imagerie de 
votre établissement afin de définir les paramètres 
radiographiques optimaux (p. ex. kVp, mAs) pour 
la visualisation avec l’appareil d’imagerie.

Les fils de localisation fixés aux patties ne seront 
pas visibles aux rayons X puisqu’ils ne sont pas 
radio-opaques. Les fils de localisation servent 
uniquement à des fins d’identification ; éviter de 
les utiliser pour retirer les patties du site chirurgical 
afin d’éviter qu’ils se détachent.

Compter tous les dispositifs avant et après la 
procédure, avant de fermer le site chirurgical. 
S’il est impossible de trouver un dispositif, 
effectuer une radiographie pour le localiser. 
Seuls les marqueurs radio-opaques sont visibles 
à l’imagerie. La taille et la position des marqueurs 
radio-opaques peuvent influer sur leur visibilité.

Stérilité

Ce produit est À USAGE UNIQUE SEULEMENT ;  
NE PAS LE RESTÉRILISER. Utiliser une technique 

aseptique pendant toutes les phases de manipulation. 
Les dispositifs à usage unique d’Integra n’ont pas 
été conçus pour subir ou supporter une forme 
quelconque d’altération, telle que le démontage, le 
nettoyage ou la restérilisation, après une utilisation 
sur un patient. Ils sont conçus pour entrer en 
contact avec le système nerveux central et il est 
actuellement impossible de détruire les agents 
contaminants possibles tels que la maladie de 
Creutzfeldt-Jakob. La réutilisation peut également 
compromettre les performances du dispositif et 
toute utilisation non conforme à l’usage prévu 
de ce dispositif à usage unique peut entraîner 
une perte de fonctionnalité ou des risques 
d’utilisation imprévisibles. 

Integra LifeSciences décline toute responsabilité 
en cas de restérilisation du produit. Aucun avoir ou 
échange ne sera effectué si le produit a été ouvert 
mais non utilisé.

Tant que l’emballage individuel des patties ou 
des bandes n’a pas été ouvert ou endommagé, 
le produit reste stérile.

Instructions
Vérifier le nombre de patties ou de bandes lorsque 
l’emballage est ouvert. Humidifier les patties ou les 
bandes avec de l’eau stérile ou du sérum 
physiologique avant l’application sur les tissus. 
Remplacer les patties sur la fiche de décompte 
à mesure qu’elles sont retirées afin de faciliter  
la vérification.

ATTENTION : si les patties ou les bandes ne sont pas 
comptées, des procédures supplémentaires pourront 
être nécessaires, ce qui prolongera l’intervention.

DIVULGATION DES INFORMATIONS SUR 
LE PRODUIT
INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(« INTEGRA ») EXERCE UN SOIN RAISONNABLE 
DANS LE CHOIX DES MATÉRIAUX ET LA 
FABRICATION DE CES PRODUITS. INTEGRA 
GARANTIT QUE CES PRODUITS SONT 
CONFORMES À LA GARANTIE LIMITÉE DU 
PRODUIT INDIQUÉE SUR L’ÉTIQUETTE DU 
PRODUIT OU DANS LE CATALOGUE DE 
PRODUITS APPLICABLES. LA PRÉSENTE 
GARANTIE EST EXCLUSIVE ET INTEGRA 
REJETTE TOUTE AUTRE GARANTIE, QU’ELLE 
SOIT EXPRESSE OU IMPLICITE, INCLUANT, 
ENTRE AUTRES, TOUTE GARANTIE IMPLICITE 
DE COMMERCIALISATION OU D’ADAPTATION 
À DES FINS PARTICULIÈRES. INTEGRA NE 
SAURAIT ÊTRE TENUE RESPONSABLE DES 
PERTES, DES DÉPENSES OU DES DOMMAGES 
FORTUITS OU CONSÉCUTIFS RÉSULTANT, 

DIRECTEMENT OU INDIRECTEMENT, DE 
L’UTILISATION DE CES PRODUITS. INTEGRA 
N’ENDOSSE AUCUNE AUTRE RESPONSABILITÉ 
EN RAPPORT AVEC CES PRODUITS ET 
N’AUTORISE PERSONNE À ASSUMER 
TOUTE RESPONSABILITÉ SUPPLÉMENTAIRE 
CONCERNANT CES PRODUITS.

Codman et Cottonoid sont des marques déposées de 
Integra LifeSciences Corporation ou de ses filiales aux 
États-Unis et/ou dans d’autres pays.

DEUTSCH

WICHTIGE HINWEISE
Bitte vor Gebrauch lesen

CODMAN® chirurgische Patties
CODMAN chirurgische 
Verbandsstreifen

 

Beschreibung
CODMAN® chirurgische Patties und CODMAN 
chirurgische Verbandsstreifen sind aus COTTONOID® 
hergestellt und haben röntgenkontrastfähige 
Markierungen. Alle Patties sind mit einem Nahtband 
versehen, welches als Hilfe bei der postoperativen 
Zahlüberprüfung dient.

Indikationen
Die chirurgischen Patties und Verbandsstreifen sind 
zum Schutz von Gewebe während der Operation, 
einschließlich Gehirn- und anderen Gewebes des 
Zentralnervensystems, indiziert.

Warnhinweise
Keine Patties oder Verbandsstreifen in situ lassen. 
Wenn sie nicht entfernt werden, kann es zu 
Fremdkörperreaktionen kommen.
Patties oder Verbandsstreifen nicht zuschneiden, 
da Partikel aus nicht kontrastfähigem Material 
in die Operationsstelle gelangen können. In der 
Operationsstelle zurückgelassene Partikel können zu 
nicht vorhergesehenen, unerwünschten Reaktionen 
führen, unter anderem Fremdkörperreaktionen.

Vorsichtsmaßnahmen
Das Band, welches an den Patties angebracht 
ist, dient nur zu Identifikationszwecken. Das Band 
nicht dazu verwenden, den Pattie aus der Wunde 
herauszuziehen.
Dieses Produkt ist strahlenabweisend gemäß der 
ASTM-Testmethode F640 (Standard-Testmethoden 

für strahlenabweisenden Kunststoff zur medizinischen 
Verwendung). Unter gewissen röntgenografischen 
Umständen kann dieses Produkt unsichtbar sein. 
Größe und Position der Markierung können die 
strahlenabweisende Wirkung beeinträchtigen. 
Darüber hinaus können benachbarte Strukturen 
zu verminderter Sichtbarkeit führen. 

Es werden mindestens drei Aufnahmen mit den 
optimalen Parametern für das Röntgenbildgerät aus 
verschiedenen Winkeln (z.B. 45 Grad, 22,5 Grad 
und 0 Grad) für die anteriore und posteriore 
bzw. entsprechende Ebene empfohlen, die 
aufgenommen und analysiert werden, um nach 
einer fehlenden Komponente zu suchen. Bei Fragen 
in Bezug auf die Visualisierung kontaktieren Sie 
bitte Ihren Bildgebungsexperten vor Ort, um die 
optimalen Röntgenparameter (z. B. kVp, mAs) für 
die Visualisierung mit dem Bildgebungsgerät zu 
bestimmen.

Die an den Patties befestigten Lokalisiererbänder 
sind nicht durch Röntgenstrahlung zu sehen, da sie 
nicht röntgenfähig sind. Die Lokalisiererbänder dienen 
nur zu Identifikationszwecken. Die Bänder nicht 
zum Entfernen der Patties von der Operationsstelle 
verwenden, um ein Ablösen zu verhindern.

Vor und nach dem Eingriff alle Komponenten vor 
dem Verschließen der Operationsstelle zählen. Falls 
eine Komponente nicht auffindbar ist, kann ein 
Röntgengerät zur Lokalisierung der Komponente 
eingesetzt werden. Auf der Röntgenaufnahme sind 
nur die röntgenfähigen Marker erkennbar. Die Größe 
und Position der röntgenfähigen Marker kann deren 
Sichtbarkeit beeinträchtigen.

Sterilität

 
Dieses Produkt ist NUR ZUM EINMALIGEN 
GEBRAUCH vorgesehen; NICHT 
RESTERILISIEREN. Bei der Handhabung stets 
aseptisch vorgehen. Integra Einmalprodukte 
sind nicht dafür ausgelegt, dass Änderungen in 
Form von Zerlegen, Reinigen oder Resterilisieren 
nach der einmaligen Anwendung vorgenommen 
werden dürfen. Diese Produkte kommen 
bestimmungsgemäß mit dem Zentralnervensystem 
in Kontakt. Zurzeit ist noch keine Möglichkeit 
bekannt, potentielle Kontamination wie z. B. Erreger 
der Creutzfeldt-Jakob-Erkrankung zu zerstören. 
Das Produkt nicht wiederverwenden, da hierdurch 
die Produktleistung beeinträchtigt werden könnte 
und jede Anwendung außerhalb der vorgesehenen 
Zweckbestimmung könnte zu unvorhersehbaren 
Risiken oder dem Verlust der Funktionalität führen. 

Integra LifeSciences übernimmt keine Haftung für 
Produkte, die resterilisiert wurden. Außerdem werden 
Produkte, die geöffnet, jedoch nicht benutzt wurden, 
nicht zurückgenommen oder ausgetauscht.
Solange die Einzelpackung der Patties oder 
Verbandsstreifen nicht geöffnet oder beschädigt ist, 
ist das Produkt steril.

Gebrauchsanweisung
Beim Öffnen der Verpackung die Zahl der Patties 
und Verbandsstreifen überprüfen. Die Patties oder 
Verbandsstreifen mit sterilem Wasser oder einer 
physiologischen Kochsalzlösung befeuchten, bevor 
sie auf das Gewebe aufgelegt werden. Die entfernten 
Patties auf der Zählkarte ausstreichen, um die 
Zahlüberprüfung zu erleichtern.

ACHTUNG: Wenn Patties oder Verbandsstreifen 
nicht gezählt werden, kann dies zu zusätzlichen 
Eingriffen und damit zu einer längeren 
Behandlungsdauer führen. 

OFFENLEGUNG VON 
PRODUKTINFORMATIONEN
INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(„INTEGRA“) HAT BEI DER AUSWAHL DER 
MATERIALIEN UND BEI DER HERSTELLUNG 
DIESER PRODUKTE ANGEMESSENE SORGFALT 
ANGEWANDT. INTEGRA GARANTIERT, 
DASS DIESE PRODUKTE DER AUF DER 
PRODUKTKENNZEICHNUNG ODER IN DEM 
ENTSPRECHENDEN PRODUKTKATALOG 
ANGEGEBENEN BESCHRÄNKTEN 
PRODUKTGARANTIE ENTSPRECHEN. DIESE 
GARANTIE IST EXKLUSIV, UND INTEGRA 
LEHNT ALLE ANDEREN GARANTIEN, 
GANZ GLEICH OB AUSDRÜCKLICH ODER 
STILLSCHWEIGEND, EINSCHLIESSLICH, 
JEDOCH OHNE DARAUF BESCHRÄNKT ZU 
SEIN, JEGLICHER STILLSCHWEIGENDER 
GARANTIEN DER MARKTGÄNGIGKEIT 
ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESONDEREN 
ZWECK, AB. INTEGRA ÜBERNIMMT KEINE 
HAFTUNG FÜR UNVORHERSEHBARE ODER 
FOLGEVERLUSTE, -SCHÄDEN ODER -KOSTEN, 
DIE SICH DIREKT ODER INDIREKT ÜBER 
DIE VERWENDUNG DIESER PRODUKTE 
ERGEBEN. INTEGRA ÜBERNIMMT WEDER, 
NOCH AUTORISIERT INTEGRA EINE ANDERE 
PERSON DAZU, IN INTEGRAS NAMEN EINE 
SONSTIGE ODER ZUSÄTZLICHE HAFTUNG ODER 
VERANTWORTUNG IN VERBINDUNG MIT DIESEN 
PRODUKTEN ZU ÜBERNEHMEN.

Codman und Cottonoid sind in den USA und/oder anderen 
Ländern eingetragene Marken der Integra LifeSciences 
Corporation oder ihrer Tochtergesellschaften.
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NEDERLANDS

BELANGRIJKE INFORMATIE
Lees a.u.b. voor gebruik

CODMAN® chirurgische patty’s
CODMAN chirurgische strips

 

Beschrijving
CODMAN® chirurgische patty’s en CODMAN 
chirurgische strips zijn vervaardigd van 
COTTONOID® materiaal met röntgenopake markers. 
Aan alle patty’s is een snoertje bevestigd, waardoor 
postchirurgische telcontrole wordt vergemakkelijkt.

Indicaties
Chirurgische patty’s en chirurgische strips zijn 
geïndiceerd voor intraoperatieve bescherming van 
weefsels, zoals hersenweefsel en ander weefsel in 
het centrale zenuwstelsel.

Waarschuwingen
Laat geen patty’s of strips in situ. Indien men 
verzuimt patty’s of strips te verwijderen, kan dit 
oorzaak zijn van allergische reacties.

Knip de patty’s of strips niet op maat, omdat partikels 
van niet-contrasterend materiaal in het operatieveld 
terecht kunnen komen. Partikels die in het 
operatieveld achterblijven kunnen een onbedoelde 
ongewenste reactie veroorzaken, waaronder een 
vreemdlichaamsreactie.

Voorzorgsmaatregelen
De streng die aan de patties is bevestigd, dient 
uitsluitend voor identificatiedoeleinden. Gebruik het 
touwtje niet om de patty uit de wond te trekken.

Dit hulpmiddel wordt als radiopaak beschouwd 
volgens de normen van ASTM-testmethode F640 
(standaard-testmethodes voor de radiopaciteit van 
kunststoffen voor medisch gebruik). Het hulpmiddel 
is niet onder alle radiografische omstandigheden 
met röntgen waarneembaar. Maat en positionering 
van de marker kunnen de radiopaciteit ongunstig 
beïnvloeden. Ook kan de waarneembaarheid door 
omliggende weefselstructuren worden belemmerd. 

Geadviseerd wordt om ten minste drie opnamen te 
maken en deze te onderzoeken op een ontbrekend 
hulpmiddel; gebruik hiervoor de optimale parameters 
voor de beeldvormingsapparatuur (röntgenstraling), 
doe dit onder verschillende hoeken (bijv., hoeken 

van 45 graden, 22,5 graden en 0 graden) voor zowel 
anterieur als posterieur, of voor het toepasselijke 
vlak. Als er twijfel bestaat over de visualisatie, 
raadpleeg dan de lokale beeldvormingsexpert om 
zo de optimale radiografische parameters (bijv., 
kVp, mAs) te bepalen voor visualisatie met de 
beeldvormingsapparatuur.

De lokaliseringsstrengen die aan de patty’s zijn 
bevestigd, zijn niet zichtbaar op röntgenopnamen, 
omdat deze niet radiopaak zijn. De 
lokaliseringstouwtjes dienen alleen ter identificatie; 
gebruik de touwtjes niet voor het verwijderen van de 
patty’s uit het operatieveld om het loskomen van het 
touwtje van de patty te voorkomen.

Tel alle hulpmiddelen zowel voor als na de ingreep en 
voorafgaand aan de chirurgische sluiting. Wanneer 
een hulpmiddel niet kan worden gelokaliseerd, 
kan een röntgenopname worden gebruikt om het 
hulpmiddel op te sporen. Alleen de radiopake 
markeringen zijn zichtbaar in het beeld. De grootte en 
de positie van de radiopake markeringen kunnen de 
zichtbaarheid beïnvloeden.

Steriliteit

Dit product is uitsluitend bestemd voor EENMALIG 
GEBRUIK; NIET OPNIEUW STERILISEREN. 
Gebruik aseptische technieken in alle fasen van 
de behandeling. Integra-instrumenten voor eenmalig 
gebruik zijn niet ontworpen voor of bestand tegen 
enige vorm van aanpassing, zoals demontage, 
reiniging of hersterilisatie, na eenmalig gebruik 
voor een patiënt. Deze instrumenten zijn bestemd 
voor contact met het centrale zenuwstelsel en op 
dit moment is het nog niet mogelijk om eventuele 
besmettingen zoals de ziekte van Creutzfeldt-Jakob 
te vernietigen. Hergebruik kan ook de werking van het 
instrument compromitteren en enig gebruik buiten het 
bedoelde ontwerp van dit instrument voor eenmalig 
gebruik kan leiden tot onvoorspelbare gebruiksrisico’s 
of verlies van functionaliteit. 

Integra LifeSciences aanvaardt geen enkele 
aansprakelijkheid voor opnieuw gesteriliseerde 
producten. Producten die geopend maar niet gebruikt 
zijn worden door ons niet gecrediteerd of omgeruild.

Zolang de eigen verpakking van patty’s of strips niet 
geopend of beschadigd is, is het product steriel.

Gebruiksaanwijzing
Controleer het aantal patty’s of strips bij het openen 
van de verpakking. Bevochtig de patty’s of de 
strips met gesteriliseerd water of een fysiologisch-
zoutoplossing voordat u ze op weefsel aanbrengt. 

Leg de patty’s na verwijdering op de telkaart terug, 
zodat de telcontrole gemakkelijker kan verlopen.

LET OP: Indien men verzuimt de patty’s en/of strips 
pre- en postoperatief te tellen, kan dat de noodzaak 
van extra handelingen teweegbrengen, waardoor 
de ingreep langer zou duren. 

PRODUCTINFORMATIEMEDEDELING
INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(“INTEGRA”) HEEFT NAAR ALLE REDELIJKHEID 
ZORG BETRACHT BIJ DE SELECTIE VAN 
MATERIALEN EN DE VERVAARDIGING VAN DEZE 
PRODUCTEN. INTEGRA GARANDEERT DAT 
DEZE PRODUCTEN OVEREENSTEMMEN MET 
DE BEPERKTE PRODUCTGARANTIE, ZOALS 
VERMELD OP HET PRODUCTETIKET OF IN DE 
BETREFFENDE PRODUCTCATALOGUS. DIT 
IS EEN EXCLUSIEVE GARANTIE EN INTEGRA 
WIJST ALLE OVERIGE, UITDRUKKELIJK DAN 
WEL STILZWIJGEND VERSTREKTE, GARANTIES 
AF, MET INBEGRIP VAN, MAAR NIET BEPERKT 
TOT, STILZWIJGENDE GARANTIES TEN 
AANZIEN VAN DE VERKOOPBAARHEID OF DE 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. 
INTEGRA IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR 
ENIGERLEI INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE, 
VERLIEZEN OF (ON)KOSTEN DIE DIRECT 
OF INDIRECT UIT HET GEBRUIK VAN DEZE 
PRODUCTEN VOORTVLOEIEN. INTEGRA 
AANVAARDT GEEN ENKELE ANDERE OF 
AANVULLENDE AANSPRAKELIJKHEID OF 
VERANTWOORDELIJKHEID IN VERBAND MET 
DEZE PRODUCTEN. OOK GEEFT INTEGRA 
GEEN ENKELE PERSOON TOESTEMMING 
DERGELIJKE AANSPRAKELIJKHEID OF 
VERANTWOORDELIJKHEID TE AANVAARDEN.

Codman en Cottonoid zijn gedeponeerde handelsmerken 
van Integra LifeSciences Corporation of haar 
dochterondernemingen in de Verenigde Staten en/of 
andere landen.

ITALIANO

INFORMAZIONI IMPORTANTI
Da leggere prima dell’uso

Cotonini chirurgici CODMAN®

Lunghette chirurgiche CODMAN

 

Descrizione
I cotonini chirurgici CODMAN® e le lunghette 
chirurgiche CODMAN sono costruiti in materiale 
COTTONOID®, con marcatori radiopachi. Tutti 
i cotonini sono muniti di filo di sutura per facilitare 
la verifica post-operatoria di conteggio.

Indicazioni
I cotonini chirurgici e le lunghette chirurgiche sono 
indicati per l’utilizzo nella protezione del tessuto, 
compreso il cervello ed altri tessuti del sistema 
nervoso centrale, durante l’intervento chirurgico.

Avvertenze
Non lasciare i cotonini o le lunghette nel punto di 
intervento. La mancata rimozione può causare una 
reazione ai corpi estranei.

Evitare di tagliare cotonini o lunghette poiché 
frammenti di materiale non rilevabile ai raggi X 
possono entrare nel sito chirurgico. Frammenti 
rimasti nel sito chirurgico possono determinare 
una reazione avversa imprevista, inclusa una 
reazione a corpi estranei.

Precauzioni
Il repere attaccato ai cotonini serve solo a scopi di 
identificazione. Non usare il repere per estrarre il 
cotonino dalla ferita.

Questo dispositivo viene considerato radiopaco 
in conformità con il metodo per test ASTM F640 
(metodi standard di test per la radio-opacità di 
plastiche per uso medicale). Il dispositivo può non 
essere visibile in ogni condizione radiografica.  
È possibile che la dimensione e la posizione del 
marcatore influenzino la radio-opacità. Oltre a ciò, 
strutture adiacenti possono impedirne la visibilità.

Per verificare l’eventuale presenza di un dispositivo 
mancante si consiglia di rilevare ed esaminare 
almeno tre viste, utilizzando i parametri ottimali 
per apparecchiature di imaging (a raggi X), a 
diverse angolazioni (ad es. 45 gradi, 22,5 gradi 
e 0 gradi) per piano anteriore e posteriore, o per 
piano adeguato. In caso di dubbi riguardo alla 
visualizzazione, consultare l’esperto di imaging 
locale per stabilire i parametri radiografici ottimali 
(ad es. kVp, mAs) per la visualizzazione con 
l’apparecchiatura di imaging.

I reperi di individuazione attaccati ai cotonini 
non saranno visibili a raggi X poiché non sono 
radiopachi. I reperi di individuazione servono solo 
a scopi di identificazione; evitare di utilizzare dei 
reperi per rimuovere i cotonini dal sito chirurgico 
per prevenire il distacco.

Prima di effettuare la chiusura chirurgica, contare tutti 
i dispositivi prima e dopo la procedura. Qualora non 
si riesca ad individuare un dispositivo, è possibile 
utilizzare una procedura a raggi X per individuarlo. 
Solo i marcatori radiopachi sono visibili all’imaging. 
La dimensione e la posizione dei marcatori radiopachi 
possono influire sulla loro visibilità.

Sterilità

Questo prodotto è MONOUSO E NON DEVE 
ESSERE RISTERILIZZATO. Seguire una tecnica 
sterile in tutte le fasi di manipolazione. I dispositivi 
monouso Integra non sono stati progettati per 
essere sottoposti o sostenere alcuna forma di 
alterazione, quale disassemblaggio, pulizia o 
risterilizzazione, dopo l’utilizzo su un paziente. 
Questi dispositivi sono previsti per venire a 
contatto con il sistema nervoso centrale e 
attualmente non esiste la possibilità di distruggere i 
possibilicontaminati come la malattia di Creutzfeldt-
Jakob. Il riutilizzo può compromettere anche le 
prestazioni del dispositivo e qualsiasi uso oltre lo 
scopo previsto per questo dispositivo monouso 
può causare pericoli di uso imprevedibili o la 
perdita di funzionalità. 

Integra LifeSciences non sarà responsabile per 
eventuali prodotti risterilizzati, né accetterà come 
resi per rimborso o in sostituzione eventuali prodotti 
aperti ma non usati.

Fino al momento in cui la singola confezione 
dei cotonini o delle lunghette non viene aperta 
o danneggiata, il prodotto è sterile.

Istruzioni per l’uso
Quando la confezione è aperta, verificare il numero 
di cotonini o di linguette. Inudimire i cotonini o le 
lunghette con acqua sterile o con una soluzione 
salina fisiologica prima di applicarli sul tessuto. 
Riposizionare i cotonini sulla scheda di conteggio 
appena li si è rimossi, in modo da facilitare la 
verifica del conteggio.

ATTENZIONE: la mancata esecuzione dei conteggi 
dei cotonini o delle lunghette può provocare 
procedure addizionali che prolungano l’intervento. 

DIVULGAZIONE DELLE INFORMAZIONI 
SUL PRODOTTO
INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(“INTEGRA”) HA DEDICATO GRANDE ATTENZIONE 
ALLA SELEZIONE DEI MATERIALI E ALLA 
FABBRICAZIONE DI QUESTI PRODOTTI. 
INTEGRA GARANTISCE LA CONFORMITÀ 

DI QUESTI PRODOTTI ALLA GARANZIA 
LIMITATA DEL PRODOTTO COME INDICATO 
NELL’ETICHETTATURA DEL PRODOTTO 
O NEL CATALOGO DEL PRODOTTO IN 
QUESTIONE. LA PRESENTE GARANZIA È 
ESCLUSIVA E INTEGRA DISCONOSCE TUTTE 
LE ALTRE GARANZIE, ESPLICITE O IMPLICITE, 
COMPRESA, A TITOLO ESEMPLIFICATIVO 
MA NON ESAUSTIVO, QUALSIASI GARANZIA 
IMPLICITA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ 
A UN PARTICOLARE SCOPO. INTEGRA NON 
SARÀ RESPONSABILE DI PERDITE, DANNI O 
SPESE, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI, 
DERIVANTI DIRETTAMENTE O INDIRETTAMENTE 
DALL’USO DI QUESTI PRODOTTI. INTEGRA NON 
SI ASSUME NÉ AUTORIZZA ALCUN INDIVIDUO 
AD ASSUMERSI PER SUO CONTO QUALSIASI 
RESPONSABILITÀ O OBBLIGO, DIVERSI O 
AGGIUNTIVI, IN RELAZIONE A QUESTI PRODOTTI.

Codman e Cottonoid sono marchi registrati di Integra 
LifeSciences Corporation o delle sue consociate negli Stati 
Uniti e/o in altri Paesi.

ESPAÑOL

INFORMACIÓN IMPORTANTE
Léase antes de utilizar

Lentinas quirúrgicas CODMAN®

Tiras quirúrgicas CODMAN

 

Descripción
Las lentinas quirúrgicas CODMAN® y las tiras 
quirúrgicas CODMAN están fabricadas con 
COTTONOID® y poseen marcadores detectables 
por rayos X. Todas las lentinas llevan unido un 
cordón de sutura para facilitar el recuento de 
verificación después de la cirugía.

Indicaciones
Las lentinas quirúrgicas y las tiras quirúrgicas están 
indicadas para la protección del tejido durante la 
cirugía, incluidos los tejidos del cerebro y otros 
tejidos del sistema nervioso central.

Advertencias
No deje lentinas ni tiras in situ. Si no las retira, 
pueden producir una reacción a cuerpos extraños.

Evite cortar las lentinas o tiras porque pueden 
entrar en el sitio quirúrgico fragmentos sin material 

detectable por rayos X. Los fragmentos que 
queden en el sitio quirúrgico pueden provocar una 
reacción adversa accidental, incluida una reacción 
a cuerpos extraños.

Precauciones
El cordón unido a las lentinas sirve exclusivamente 
para fines de identificación. No utilice dicho cordón 
para tirar de la lentina y retirarla de la herida.

Este dispositivo se considera radioopaco según 
el método de prueba F640 de la ASTM (Métodos 
de prueba estandarizados para determinar la 
radioopacidad de plásticos para uso médico). 
Es posible que el dispositivo no sea visible en todas 
las condiciones radiográficas. El tamaño y la posición 
del marcador pueden afectar la radioopacidad. 

Para detectar si faltan dispositivos, se recomienda 
tomar y examinar al menos tres vistas con los 
parámetros óptimos de los equipos de formación de 
imágenes (mediante rayos x), desde diversos ángulos 
(p. ej., 45 grados, 22,5 grados y 0 grados) y para los 
planos anterior y posterior, u otro plano adecuado. 
Si existen dudas respecto a la visualización, consulte 
con el experto en imágenes local con el fin de 
establecer los parámetros radiográficos óptimos 
(kVp, mAs) para la visualización con los equipos 
de formación de imágenes.

Los cordones localizadores acoplados a las 
lentinas no se verán mediante rayos x, ya que no 
son radiopacos. Los cordones localizadores están 
previstos solo para identificación. Evite usarlos para 
retirar las lentinas del sitio quirúrgico con el fin de 
impedir el desacople.

Cuente todos los dispositivos antes y después del 
procedimiento, antes del cierre quirúrgico. En caso 
de que no se localice un dispositivo, se puede realizar 
una radiografía. Solo los marcadores radiopacos se 
ven en las imágenes. El tamaño y la posición de los 
marcadores radiopacos puede afectar a su visibilidad.

Esterilidad

 
Este producto es PARA UN SOLO USO;  
NO REESTERILIZAR. Use una técnica aséptica 
en todas las fases de manipulación. Los dispositivos 
para un solo uso de Integra no se han diseñado para 
someterse ni soportar ninguna forma de alteración 
como desmontaje, limpieza o reesterilización después 
de su uso en un solo paciente. Estos dispositivos 
están diseñados para entrar en contacto con el 
sistema nervioso central y actualmente no es 
posible destruir posibles contaminantes como los 

que producen la enfermedad de Creutzfeldt-Jakob. 
La reutilización de este dispositivo para un solo uso 
también puede comprometer su buen funcionamiento 
y cualquier uso diferente de los indicados puede 
resultar en riesgos de uso impredecibles o en 
la pérdida de funcionalidad. 

Integra LifeSciences no será responsable de ningún 
producto que sea reesterilizado, ni aceptará para 
crédito o cambio ningún producto que haya sido 
abierto y no utilizado.

Mientras el envase individual de lentinas o de tiras 
no esté abierto o dañado, el producto es estéril.

Instrucciones de uso
Cuente la cantidad de lentinas o tiras al abrir el 
envase. Humedezca las lentinas o las tiras con 
agua o suero fisiológico estéril antes de aplicar 
al tejido. Vuelva a colocar las lentinas en la tarjeta 
de recuento a medida que las retira para facilitar 
el recuento de verificación.

ATENCIÓN: si no se realizan los recuentos de las 
lentinas o las tiras puede ser necesario realizar 
procedimientos adicionales que prolongarán la cirugía.

REVELACIÓN DE INFORMACIÓN DEL 
PRODUCTO
INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(“INTEGRA”) HA PRESTADO LA ATENCIÓN 
LÓGICA A LA SELECCIÓN DE MATERIALES Y A 
LA MANO DE OBRA DE ESTOS PRODUCTOS. 
INTEGRA GARANTIZA QUE ESTOS PRODUCTOS 
DEBERÁN AJUSTARSE A LA GARANTÍA 
LIMITADA DEL PRODUCTO QUE SE INDICA 
EN EL ETIQUETADO DEL PRODUCTO O EL 
CATÁLOGO DE PRODUCTOS APLICABLE. ESTA 
GARANTÍA ES EXCLUSIVA E INTEGRA DENIEGA 
TODAS LAS GARANTÍAS, SEAN EXPLÍCITAS O 
IMPLÍCITAS, INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, TODA 
GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD 
O ADECUACIÓN PARA UN FIN DETERMINADO. 
INTEGRA NO SERÁ RESPONSABLE POR 
NINGUNA PÉRDIDA, DAÑO O GASTO, 
INCIDENTALES O EMERGENTES, QUE SURJAN 
COMO CONSECUENCIA DEL USO DE ESTOS 
PRODUCTOS. INTEGRA NO ASUME NI AUTORIZA 
A NINGUNA OTRA PERSONA A ASUMIR 
NINGUNA RESPONSABILIDAD DE NINGÚN OTRO 
TIPO O ADICIONAL EN RELACIÓN CON ESTOS 
PRODUCTOS.

Codman y Cottonoid son marcas comerciales registradas 
de Integra LifeSciences Corporation o de sus filiales en 
Estados Unidos y/u otros países.



as compressas na placa de contagem à medida 
que as for retirando.

ATENÇÃO: A não contagem das compressas 
ou fitas poderá resultar na necessidade de 
procedimentos adicionais, prolongando a cirurgia.

DIVULGAÇÃO DE INFORMAÇÕES 
ACERCA DO PRODUTO
A INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(«INTEGRA») TEVE OS CUIDADOS 
CONSIDERADOS RAZOÁVEIS NA SELEÇÃO 
DOS MATERIAIS E NO FABRICO DESTES 
PRODUTOS. A INTEGRA GARANTE QUE ESTES 
PRODUTOS ESTÃO EM CONFORMIDADE COM A 
GARANTIA LIMITADA DO PRODUTO CONFORME 
CONTEMPLADO NA ROTULAGEM DO PRODUTO 
OU NO CATÁLOGO DE PRODUTOS APLICÁVEL. 
ESTA GARANTIA É EXCLUSIVA E A INTEGRA 
RENUNCIA TODAS AS DEMAIS GARANTIAS, 
EXPLÍCITAS OU IMPLÍCITAS, INCLUINDO, ENTRE 
OUTRAS, QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS 
DE COMERCIALIZAÇÃO OU DE APTIDÃO 
PARA DETERMINADA FINALIDADE. A INTEGRA 
NÃO SE RESPONSABILIZA POR QUAISQUER 
PERDAS ACIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS, 
DANOS OU DESPESAS, DIRETAMENTE OU 
INDIRETAMENTE RESULTANTES DA UTILIZAÇÃO 
DESTES PRODUTOS. A INTEGRA NÃO 
ASSUME NEM AUTORIZA QUALQUER OUTRA 
PESSOA A ASSUMIR QUAISQUER OUTRAS 
RESPONSABILIDADES RELATIVAMENTE A ESTES 
PRODUTOS.

Codman e Cottonoid são marcas comerciais registadas 
da Integra LifeSciences Corporation ou das respetivas 
subsidiárias nos Estados Unidos e/ou em outros países.

DANSK

VIGTIG INFORMATION
Bedes gennemlæst før brug

CODMAN® kirurgiske puder
CODMAN kirurgiske bånd

 

Beskrivelse
CODMAN® kirurgiske puder og CODMAN 
kirurgiske bånd er fremstillet af COTTONOID® 
materiale med røntgen-påviselige markører. Alle 
puder er udstyret med en suturtråd for at lette den 
postoperative tællekontrol.

Indikationer
De kirurgiske puder og de kirurgiske bånd er 
indicerede til brug ved beskyttelse af væv, inklusive 
hjerne- og andre væv i det centrale nervesystem, 
under operation.

Advarsler
Efterlad ikke puder eller bånd in situ. Hvis de ikke 
fjernes, kan det medføre en fremmedlegemereaktion.

Undgå at skære i puderne eller båndene, da 
der kan komme fragmenter uden røntgenfast 
materiale ind i operationsområdet. Fragmenter, 
der efterlades i operationsområdet, kan medføre 
en utilsigtet uønsket bivirkning, herunder en 
fremmedlegemereaktion.

Forsigtighedsregler
Tråden er udelukkende sat på puderne af 
identifikationsgrunde. Brug ikke tråden til at trække 
puden af såret.

Denne anordning betragtes som værende 
røntgenfast i overensstemmelse med ASTM Test 
Method F640 (standard testmetoder med henblik 
på røntgenfasthed i plastmaterialer til medicinsk 
brug). Anordningen er muligvis ikke synlig under alle 
røntgenforhold. Markørens størrelse og placering 
kan indvirke på røntgenfastheden. Desuden 
kan strukturer i umiddelbar nærhed forhindre 
synligheden. 

Det anbefales, at der ved brug af de optimale 
parametre for det billeddiagnostiske udstyr 
(røntgenudstyret) tages mindst tre billeder fra flere 
forskellige vinkler (f.eks. en vinkel på 45 grader, 
22,5 grader og 0 grader) for det anteriore og 
posteriore plan eller det relevante plan, og at de 
undersøges med hensyn til, om der er en manglende 
enhed. Hvis du har spørgsmål vedrørende 
visualisering, skal du rådføre dig med den lokale 
billeddiagnostiske ekspert for at fastslå de optimale 
radiografiske parametre (f.eks. kVp, mAs) til 
visualisering med det billeddiagnostiske udstyr.

Lokaliseringstrådene, som er fastgjort til puderne, 
er ikke synlige på røntgenbillederne, da de ikke er 
røntgenfaste. Lokaliseringstrådene er udelukkende 
påsat af identifikationsmæssige grunde; 
undlad at bruge trådene til at fjerne puderne fra 
operationsområdet, så de ikke løsrives.

Tæl alle enheder før og efter indgrebet inden 
kirurgisk lukning. I tilfælde af at en enhed ikke kan 
lokaliseres, kan der tages et røntgenbillede for at 
lokalisere enheden. Kun de røntgenfaste markører 
er synlige på billedet. Størrelsen og placeringen af 

de røntgenfaste markører kan have betydning for, 
hvor synlige de er.

Sterilitet

Dette produkt er UDELUKKENDE TIL 
ENGANGSBRUG, MÅ IKKE RESTERILISERES. 
Brug aseptiske teknikker under alle håndteringsfaser. 
Integras engangsanordninger er ikke udviklet 
til at gennemgå eller modstå nogen former for 
ændringer, såsom demontering, rengøring eller 
resterilisering, efter brug på en enkelt patient. 
Disse anordninger er beregnet til at komme 
i kontakt med centralnervesystemet og det 
er i øjeblikket ikke muligt at nedbryde mulige 
smitstoffer såsom Creutzfeldt-Jakobs sygdom. 
Genbrug kan også kompromittere anordningens 
ydeevne og enhver brug, der ikke er omfattet 
af hensigten med engangsanordningen, 
kan medføre uforudsigelig brugsfare eller 
manglende funktionalitet. 

Integra LifeSciences er ikke ansvarlig for produkter, 
som er resteriliserede. Åbnede, ubrugte pakninger 
kan ikke returneres eller refunderes.

Produktet er sterilt, så længe den individuelle pakke 
med puder eller bånd er uåbnet eller ubeskadiget.

Brugsanvisning
Kontrollér antallet af puder eller bånd, når pakken 
åbnes. Fugtiggør puderne eller båndene med 
sterilt vand eller fysiologisk saltvand, inden de 
placeres på væv. Når puderne fjernes, skal de 
placeres på tællekortet, for at gøre det nemmere 
at udføre tællekontrollen.

FORSIGTIG: Hvis puderne eller båndene ikke 
tælles, kan dette medføre yderligere indgreb og 
forlænge operationen.

ERKLÆRING VEDRØRENDE 
PRODUKTINFORMATION
INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(“INTEGRA”) HAR UDVIST PASSENDE OMHU 
VED UDVÆLGELSEN AF MATERIALER TIL OG 
FREMSTILLINGEN AF DISSE PRODUKTER. 
INTEGRA GARANTERER, AT DISSE PRODUKTER 
ER I OVERENSSTEMMELSE MED DEN 
BEGRÆNSEDE PRODUKTGARANTI, DER ER 
ANGIVET I PRODUKTMÆRKNINGEN ELLER 
DET RELEVANTE PRODUKTKATALOG. DENNE 
GARANTI ER EKSKLUSIV OG INTEGRA 
ERKLÆRER ALLE GARANTIER, UDTRYKKELIGE 

ELLER UNDERFORSTÅEDE, INKLUSIVE MEN 
IKKE BEGRÆNSET TIL UNDERFORSTÅEDE 
GARANTIER FOR SALGBARHED ELLER 
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL. INTEGRA 
PÅTAGER SIG INTET ANSVAR FOR TILFÆLDIGE 
ELLER FØLGETAB, ØDELÆGGELSE ELLER 
UDGIFTER, SOM DIREKTE ELLER INDIREKTE 
HAR TILKNYTNING TIL ANVENDELSEN AF 
DISSE PRODUKTER. INTEGRA PÅTAGER SIG 
IKKE OG TILLADER IKKE EN ANDEN PERSON 
AT PÅTAGE SIG ANDEN ELLER YDERLIGERE 
ERSTATNINGSPLIGT ELLER ANSVAR I 
FORBINDELSE MED DISSE PRODUKTER.

Codman og Cottonoid er registrerede varemærker 
tilhørende Integra LifeSciences Corporation eller dets 
datterselskaber i USA og/eller andre lande.

SVENSKA

VIKTIG INFORMATION
Läs igenom före användning

CODMAN® operationsdynor
CODMAN operationsremsor

 

Beskrivning
CODMAN® operationsdynor och CODMAN 
operationsremsor är tillverkade av 
COTTONOID®-material och de är försedda 
med röntgenmarkörer. Varje dyna är försedd 
med vidhängande suturtråd, som är avsedd att 
underlätta vid den postkirurgiska kontrollräkningen.

Indikationer
Operationsdynorna och operationsremsorna är 
avsedda att användas under operationer för skydd 
av vävnad, inklusive hjärna och annan vävnad inom 
det centrala nervsystemet.

Varningar
Lämna ej dynor eller remsor in situ. Om de ej 
avlägsnas kan det leda till en främmandekropps-
reaktion.

Undvik att klippa dynorna eller remsorna eftersom 
fragment utan röntgendetekterbart material kan 
komma in i operationsområdet. Fragment som är 

kvar i operationsområdet kan leda till en oönskad 
biverkning, inklusive en främmande kroppreaktion.

Försiktighetsåtgärder
Den vidhängande tråden får endast användas för 
att identifiera dynan. Avlägsna ej dynan från såret 
med hjälp av tråden.

Denna produkt anses vara röntgentät enligt ASTM 
testmetod F640 (standardtestmetoder avseende  
röntgentäthet hos plast vid medicinsk användning). 
Det är möjligt att produkten inte alltid syns på 
röntgen. Markörens storlek och läge kan påverka  
röntgentätheten. Dessutom kan närliggande 
strukturer hindra synligheten. 

Det rekommenderas att minst tre vyer, med 
användning av de optimala parametrarna 
för bildtagningsutrustningen (röntgen) vid en 
mängd olika vinklar (t.ex. 45 grader, 22,5 grader, 
och 0 graders vinkel) för främre och bakre, 
eller lämpligt plan, tas och undersökas för en 
saknad enhet. Vid tveksamhet om visualisering, 
rådgör med din lokala bildtagningsexpert 
för att fastställa de optimala radiografiska 
parametrarna (t.ex. kVp, mAs) för visualisering 
med bildtagningsutrustningen.

Lokaliseringssträngarna som är anslutna till 
dynorna syns inte med röntgen eftersom de inte 
är röntgentäta. Lokaliseringssträngarna är endast 
avsedda för identifieringsändamål. Undvik att 
använda strängarna för att ta bort dynorna från 
operationsområdet, för att förhindra avskiljning.

Räkna alla enheter före och efter ingreppet före 
kirurgisk stängning. I händelse av att en enhet 
inte kan hittas, kan en röntgenbild användas för 
att lokalisera enheten. Endast de röntgentäta 
markörerna syns vid bildtagning. Storleken och 
placeringen av de röntgentäta markörerna kan 
påverka deras synlighet.

Sterilitet

Denna produkt är ENDAST AVSEDD FÖR 
ENGÅNGSBRUK. FÅR EJ ÅTERSTERILISERAS. 
Använd aseptisk teknik under hela hanteringen. 
Integra-produkter för engångsbruk är inte utformade 
för att genomgå någon form av ändring, t.ex. 
isärtagning, rengöring eller omsterilisering, efter 
att de har använts på en patient. Dessa produkter 
används i kontakt med centrala nervsystemet 
och det finns för närvarande inte något sätt att 
eliminera eventuella smittämnen som exempelvis 
Creutzfeldt-Jakobs sjukdom. Återanvändning 

kan även påverka produktens prestanda och all 
användning utanför engångsproduktens avsedda 
användningsområde kan leda till oförutsägbara 
risker eller funktionsförluster. 

Integra LifeSciences ansvarar ej för någon som 
helst resteriliserad produkt och kommer inte att 
acceptera någon som helst öppnad men oanvänd 
produkt för kreditering eller byte.

Produkten är steril under förutsättning att den 
enskilda förpackningen med dynor eller remsor inte 
brutits eller skadats.

Bruksanvisning
Kontrollräkna dynor och remsor när förpackningen 
öppnas. Fukta dynorna eller remsorna med 
steriliserat vatten eller fysiologisk koksaltlösning 
innan de anbringas på vävnaden. Lägg tillbaka 
dynorna på räknekortet när de avlägsnas för att 
underlätta kontrollräkningen.

VIKTIGT: Om dynorna och remsorna inte 
kontrollräknas kan ytterligare procedurer krävas, 
vilket förlänger operationen. 

AVSLÖJANDE AV PRODUKTINFORMATION
INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(”INTEGRA”) HAR UTÖVAT RIMLIG OMSORG 
VID VAL AV MATERIAL OCH TILLVERKNING AV 
DESSA PRODUKTER. INTEGRA GARANTERAR 
ATT DE HÄR PRODUKTERNA FÖLJER 
SPECIFIKATIONERNA I DEN BEGRÄNSADE 
PRODUKTGARANTIN I ENLIGHET MED 
PRODUKTMÄRKNINGEN ELLER GÄLLANDE 
PRODUKTKATALOG. DENNA GARANTI ÄR 
EXKLUSIV OCH INTEGRA FRÅNSÄGER SIG 
ALLA ANDRA GARANTIER, UTTRYCKLIGA 
ELLER UNDERFÖRSTÅDDA, INKLUSIVE 
MEN INTE BEGRÄNSADE TILL, EVENTUELLT 
UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER OM 
SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT 
VISST SYFTE. INTEGRA SKA INTE HÅLLAS 
ANSVARIG FÖR NÅGRA OFÖRUTSEDDA ELLER 
PÅFÖLJANDE FÖRLUSTER, SKADOR ELLER 
UTGIFTER SOM DIREKT ELLER INDIREKT 
UPPSTÅR SOM EN FÖLJD AV ANVÄNDNINGEN 
AV DESSA PRODUKTER. INTEGRA VARKEN 
ANTAR ELLER BEMYNDIGAR NÅGON PERSON 
ATT ANTA NÅGOT ANNAT ELLER YTTERLIGARE 
SKADESTÅND ELLER ANSVAR I SAMBAND MED 
DESSA PRODUKTER.

Codman och Cottonoid är registrerade varumärken 
som tillhör Integra LifeSciences Corporation eller dess 
dotterbolag i USA och/eller andra länder.

SUOMI

TÄRKEÄÄ TIETOA
Luettava ennen käyttöä

CODMAN® Surgical Patties -laput
CODMAN Surgical Strips -liuskat

 

Kuvaus
CODMAN® Surgical Patties -laput ja CODMAN 
Surgical Strips -liuskat on valmistettu COTTONOID® 

-materiaalista, jossa on röntgenpositiiviset merkit. 
Kaikissa lapuissa on ommellanka, joka helpottaa 
tarkistuslaskentaa leikkauksen jälkeen.

Indikaatiot
Kirurgiset laput ja liuskat on tarkoitettu suojaamaan 
kudosta leikkauksen aikana, mukaan lukien aivot ja 
muu keskushermoston kudos.

Varoitukset
Lappuja ja liuskoja ei saa jättää in situ. Jos niitä ei 
poisteta, seurauksena voi olla vierasainereaktio.

Vältä leikkaamasta lappuja tai lankoja, koska 
leikkauskohtaan voi päätyä lapun tai langan 
osa, jonka materiaali ei näy röntgenkuvassa. 
Leikkauskohtaan jääneet osat voivat aiheuttaa 
tahattomia haittavaikutuksia, kuten reaktioita 
vierasesineille.

Varotoimet
Lapuissa oleva lanka on vain havaitsemisen 
helpottamiseksi. Älä poista lappua haavasta 
tästä langasta vetämällä.

Tämä laite on röntgenpositiivinen 
ASTM-testimenetelmän F640 perusteella 
(normaalit lääketieteelliseen käyttöön 
tarkoitetun muovin röntgenpositiivisuuden 
testausmenetelmät). Laite ei välttämättä näy 
kaikissa röntgenkuvaustilanteissa. Merkin koko 
ja sijainti voi vaikuttaa röntgenpositiivisuuteen. 
Tämän lisäksi viereiset rakenteet voivat estää 
näkyvyyttä. 

Puuttuvan tuotteen etsimistä varten suositellaan 
ottamaan ja tarkastelemaan vähintään 
kolmea kuvaa käyttämällä kuvantamislaitteen 
(röntgenlaitteen) optimaalisia parametreja ja eri 
kulmia (esimerkiksi 45; 22,5 ja 0 asteen kulmat) 
anteriorisesti ja posteriorisesti tai sopivassa tasossa. 
Jos visualisointiin liittyy huolenaiheita, pyydä 

paikallista kuvantamisasiantuntijaa asettamaan 
optimaaliset röntgenparametrit (esimerkiksi kVp ja 
mAs) kuvantamislaitteella visualisoimista varten.

Lapuissa olevat paikannuslangat eivät näy 
röntgenkuvissa, sillä ne eivät ole röntgenpositiivisia. 
Paikannuslangat on tarkoitettu vain tunnistukseen. 
Älä poista lappuja leikkauskohdasta lankojen avulla, 
jotta langat eivät irtoaisi.

Laske kaikki tuotteet ennen toimenpidettä ja 
toimenpiteen jälkeen ennen leikkaushaavan 
sulkemista. Jos jotain tuotetta ei löydy, sen 
etsimisessä voi käyttää röntgenkuvausta. Vain 
röntgenpositiiviset merkit näkyvät kuvauksessa. 
Röntgenpositiivisten merkkien koko ja sijainti voi 
haitata niiden näkyvyyttä.

Steriiliys

Tämä tuote on KERTAKÄYTTÖINEN, EI SAA 
STERILOIDA UUDESTAAN. Laitteen käsittelyn 
kaikissa vaiheissa on noudatettava aseptisia 
menetelmiä. Integran kertakäyttöisiä laitteita ei saa 
muuttaa millään tavalla, niitä ei saa esimerkiksi 
purkaa, puhdistaa tai steriloida uudelleen 
yhden käyttökerran jälkeen. Laitteilla käsitellään 
keskushermostoa, ja tällä hetkellä ei ole mahdollista 
tuhota mahdollisia kontaminantteja, kuten 
Creutzfeldt-Jakobin tautia. Uudelleenkäyttö voi myös 
vaarantaa laitteen toiminnan. Tämän kertakäyttöisen 
laitteen muu kuin käyttötarkoituksen mukainen 
käyttö voi johtaa ennakoimattomiin vaaratilanteisiin 
tai laitteen toiminnan menetykseen. 

Integra LifeSciences ei vastaa tuotteesta, joka on 
steriloitu uudestaan, eikä hyvitä tai vaihda tuotetta, 
joka on avattu mutta käyttämätön.

Yksittäinen lappu tai liuska on steriili, jos pakkaus 
on avaamaton ja ehjä.

Käyttöohjeet
Varmista pakkausta avattaessa, että lappuja tai 
liuskoja on pakkauksessa oikea lukumäärä. Kostuta 
lappu tai liuska steriilillä vedellä tai keittosuolaliuoksella 
ennen kuin asetat sen kudosta vasten. Merkitse 
poistetut laput muistiin tarkistuskorttiin, jolloin 
tarkistuslaskenta on helpompi suorittaa.

VAROITUS: Jos lappujen ja liuskojen lukumäärää 
ei voida varmistaa, voi se johtaa lisätoimenpiteeseen 
ja pitkittää kirurgista toimenpidettä.

TUOTETIETOJA KOSKEVA TIEDONANTO
INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(“INTEGRA”) ON KÄYTTÄNYT KOHTUULLISTA 

HUOLELLISUUTTA MATERIAALIEN VALINNASSA 
JA NÄIDEN TUOTTEIDEN VALMISTUKSESSA. 
INTEGRA TAKAA, ETTÄ NÄMÄ TUOTTEET 
OVAT TUOTTEEN RAJOITETUN TAKUUN 
MUKAISIA SITEN KUIN ON ILMOITETTU 
TUOTEMERKINNÄSSÄ TAI SOVELTUVASSA 
TUOTELUETTELOSSA. TÄMÄ TAKUU ON 
YKSINOMAINEN, JA INTEGRA KIELTÄÄ 
KAIKKI MUUT TAKUUT, VÄLITTÖMÄT JA 
VÄLILLISET, MUKAAN LUKIEN (MUTTA NÄIHIN 
RAJOITTUMATTA) OLETETUT TAKUUT TUOTTEEN 
KAUPPAKELPOISUUDESTA TAI TIETTYYN 
TARKOITUKSEEN SOVELTUVUUDESTA. 
INTEGRA EI OLE VASTUUSSA LIITÄNNÄISISTÄ 
TAI SEURAAMUKSELLISISTA MENETYKSISTÄ, 
VAHINGOISTA TAI KUSTANNUKSISTA, JOTKA 
SUORAAN TAI VÄLILLISESTI JOHTUVAT 
NÄIDEN TUOTTEIDEN KÄYTÖSTÄ. INTEGRA EI 
HYVÄKSY EIKÄ VALTUUTA KETÄÄN HENKILÖÄ 
HYVÄKSYMÄÄN PUOLESTAAN MITÄÄN MUUTA 
NÄIHIN TUOTTEISIIN LIITTYVÄÄ VASTUUTA.

Codman ja Cottonoid ovat Integra LifeSciences 
Corporation -yhtiön tai sen tytäryhtiöiden rekisteröityjä 
tavaramerkkejä Yhdysvalloissa ja/tai muissa maissa.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
Παρακαλούμε διαβάστε πριν από 
τη χρήση
Χειρουργικά βαμβάκια CODMAN®

Χειρουργικές ταινίες CODMAN

 

Περιγραφή
Τα χειρουργικά βαμβάκια CODMAN® και οι 
χειρουργικές ταινίες CODMAN κατασκευάζονται από 
υλικό COTTONOID® με δείκτες ανιχνεύσιμους με 
ακτινογραφία. Πάνω σε όλα τα χειρουργικά βαμβάκια 
υπάρχει νήμα ραφής, έτσι ώστε να διευκολύνεται 
η μετεγχειρητική επαλήθευση του αριθμού τους.

Ενδείξεις
Τα χειρουργικά βαμβάκια και οι χειρουργικές 
ταινίες ενδείκνυνται για την προστασία των ιστών, 
συμπεριλαμβανομένου του εγκεφάλου και άλλων 
ιστών του κεντρικού νευρικού συστήματος, κατά 
τη διάρκεια της επέμβασης.

Προειδοποιήσεις
Μην αφήνετε χειρουργικά βαμβάκια ή χειρουργικές 
ταινίες in situ. Εάν δεν αφαιρεθούν, ενδέχεται να 
προκληθεί αντίδραση ξένου σώματος.

Αποφεύγετε να κόβετε τα βαμβάκια ή τις ταινίες διότι 
θραύσματα χωρίς ανιχνεύσιμο με ακτινογραφία υλικό 
μπορεί να εισέλθουν στο σημείο της επέμβασης. 
Θραύσματα που έχουν απομείνει στο σημείο της 
επέμβασης ενδέχεται να προκαλέσουν ακούσια 
ανεπιθύμητη αντίδραση, συμπεριλαμβανομένης 
αντίδρασης σε ξένο σώμα.

Προφυλάξεις
Το νήμα που είναι προσαρτημένο στα βαμβάκια 
έχει τοποθετηθεί μόνο για λόγους αναγνώρισης 
και καταμέτρησης. Μην το χρησιμοποιείτε για να 
τραβήξετε το βαμβάκι από την πληγή.

Το προϊόν αυτό θεωρείται ακτινοσκιερό σύμφωνα 
με τη μέθοδο δοκιμής ΑSΤΜ F640 (Πρότυπες 
μέθοδοι δοκιμής ακτινοσκιερότητας πλαστικών 
υλικών για ιατρική χρήση). Το προϊόν ενδέχεται να 
μην είναι ορατό κάτω από ορισμένες ακτινογραφικές 
συνθήκες. Το μέγεθος και η θέση του δείκτη μπορεί 
να επηρεάσει την ακτινοσκιερότητα. Επιπλέον, 
οι παρακείμενες δομές ενδέχεται να εμποδίσουν 
την ορατότητα. 

Συνιστάται να λαμβάνονται τουλάχιστον τρεις 
προβολές, χρησιμοποιώντας τις βέλτιστες 
παραμέτρους για τον απεικονιστικό (ακτινογραφικό) 
εξοπλισμό, σε διάφορες γωνίες (π.χ. γωνίες 
45 μοιρών, 22,5 μοιρών και 0 μοιρών) για το 
πρόσθιο και οπίσθιο, ή το κατάλληλο επίπεδο, 
και να εξετάζονται για προϊόν που λείπει. 
Εάν υπάρχουν ανησυχίες σχετικά με την 
απεικόνιση, συμβουλευθείτε τον τοπικό σας 
ειδικό απεικόνισης για να καθορίσετε τις βέλτιστες 
ακτινογραφικές παραμέτρους (π.χ. kVp, mAs) για 
την απεικόνιση με τον απεικονιστικό εξοπλισμό.

Τα νήματα εντοπισμού που είναι προσαρτημένα στα 
βαμβάκια δεν θα είναι ορατά μέσω ακτινογραφίας, 
καθώς δεν είναι ακτινοσκιερά. Τα νήματα εντοπισμού 
έχουν τοποθετηθεί μόνο για λόγους αναγνώρισης και 
καταμέτρησης. Αποφεύγετε τη χρήση των νημάτων 
για να αφαιρέσετε τα βαμβάκια από το σημείο της 
επέμβασης, για να αποτρέψετε την απόσπαση.

Μετρήστε όλα τα προϊόντα πριν και μετά την 
επέμβαση πριν από τη χειρουργική σύγκλειση. 
Σε περίπτωση που ένα προϊόν δεν μπορεί να 
εντοπιστεί, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ακτινογραφία 
για τον εντοπισμό του προϊόντος. Μόνο οι 
ακτινοσκιεροί δείκτες είναι ορατοί στην απεικόνιση. 
Το μέγεθος και η θέση των ακτινοσκιερών δεικτών 
ενδέχεται να επηρεάσουν την ορατότητά τους.

Αποστείρωση

Το προϊόν αυτό προορίζεται για ΜΙΑ ΜΟΝΟ 
ΧΡΗΣΗ. ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΠΟΣΤΕΙΡΩΝΕΤΕ. Να 
εφαρμόζετε άσηπτη τεχνική σε όλες τις φάσεις 
χειρισμού του προϊόντος. Οι συσκευές μίας 
χρήσης της Integra δεν έχουν σχεδιαστεί για να 
υποβάλλονται ούτε να αντέχουν οποιαδήποτε μορφή 
μεταβολής, όπως αποσυναρμολόγηση, καθαρισμό 
ή επαναποστείρωση, μετά από χρήση σε έναν 
ασθενή. Αυτές οι συσκευές προορίζονται για να 
έρχονται σε επαφή με το κεντρικό νευρικό σύστημα 
και δεν υπάρχει τη δεδομένη στιγμή η δυνατότητα 
καταστροφής δυνητικών μολυσματικών παραγόντων, 
όπως η νόσος σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας 
(Creutzfeldt-Jakob Disease). Η επαναχρησιμοποίηση 
μπορεί επίσης να διακυβεύσει την απόδοση του 
προϊόντος και τυχόν χρήση, πέραν του σκοπού για 
τον οποίο έχει σχεδιαστεί αυτό το προϊόν μίας 

χρήσης, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα κινδύνους 
λόγω απρόβλεπτης χρήσης ή απώλεια της 
λειτουργικότητας. 

Η Integra LifeSciences δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη 
για οποιοδήποτε προϊόν έχει επαναποστειρωθεί, ούτε 
θα δεχθεί προς πίστωση ή ανταλλαγή οποιοδήποτε 
προϊόν έχει ανοιχτεί αλλά δεν έχει χρησιμοποιηθεί.

Το προϊόν είναι αποστειρωμένο, εφόσον η ατομική 
συσκευασία των βαμβακιών ή των ταινιών δεν έχει 
ανοιχτεί και δεν έχει υποστεί ζημιά.

Οδηγίες χρήσης
Μόλις ανοίξετε τη συσκευασία, βεβαιωθείτε ότι ο 
αριθμός των βαμβακιών ή των ταινιών είναι σωστός. 
Υγράνετε τα βαμβάκια ή τις ταινίες με αποστειρωμένο 
νερό ή φυσιολογικό ορό πριν τα εφαρμόσετε στον 
ιστό. Επανατοποθετήστε τα βαμβάκια στην κάρτα 
μέτρησης, αφού τα αφαιρέσετε, για να διευκολύνετε 
την επαλήθευση του αριθμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν δεν μετρηθούν τα βαμβάκια ή οι 
ταινίες, ενδέχεται να απαιτηθούν πρόσθετες διαδικασίες 
που θα παρατείνουν τη διάρκεια της επέμβασης.

ΔΗΛΩΣΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ 
ΠΡΟΪΟΝ
Η INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(«INTEGRA») ΕΧΕΙ ΕΠΙΔΕΙΞΕΙ ΕΥΛΟΓΗ 
ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ ΣΤΗΝ ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΩΝ ΥΛΙΚΩΝ ΚΑΙ 
ΤΗΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ. Η 
INTEGRA ΕΓΓΥΑΤΑΙ ΟΤΙ ΑΥΤΑ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΘΑ 
ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ 
ΕΓΓΥΗΣΗ ΤΟΥΣ, ΟΠΩΣ ΠΡΟΒΛΕΠΕΤΑΙ 
ΣΤΙΣ ΕΤΙΚΕΤΕΣ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ Ή ΤΟΝ 
ΙΣΧΥΟΝΤΑ ΚΑΤΑΛΟΓΟ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ. Η 
ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΚΑΙ 

Η INTEGRA ΑΠΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΑΛΛΕΣ 
ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ, ΕΙΤΕ ΡΗΤΕΣ ΕΙΤΕ ΕΜΜΕΣΕΣ, 
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ, ΜΕΤΑΞΥ ΑΛΛΩΝ, 
ΟΠΟΙΩΝΔΗΠΟΤΕ ΕΜΜΕΣΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ 
ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ Ή ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ 
ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ. Η INTEGRA ΔΕΝ 
ΕΥΘΥΝΕΤΑΙ ΓΙΑ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΣΥΜΠΤΩΜΑΤΙΚΗ 
Ή ΠΑΡΕΠΟΜΕΝΗ ΑΠΩΛΕΙΑ, ΖΗΜΙΑ Ή ΔΑΠΑΝΗ 
ΠΟΥ ΠΡΟΚΥΠΤΕΙ ΑΜΕΣΑ Ή ΕΜΜΕΣΑ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ. Η INTEGRA 
ΔΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΕΙ ΟΥΤΕ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΕΙ 
ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΠΡΟΣΩΠΟ ΝΑ ΑΝΑΛΑΒΕΙ 
ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΗ Ή ΠΡΟΣΘΕΤΗ 
ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ Ή ΕΥΘΥΝΗ ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΑΥΤΑ ΤΑ 
ΠΡΟΪΟΝΤΑ.

Codman και Cottonoid είναι σήματα κατατεθέντα της Integra 
LifeSciences Corporation ή των θυγατρικών της στις 
Ηνωμένες Πολιτείες ή/και σε άλλες χώρες.

MAGYAR

FONTOS INFORMÁCIÓ
Használat előtt olvassa el!

CODMAN® sebészeti törlések
CODMAN sebészeti hosszított 
törlések

 

Leírás 
A CODMAN® sebészeti törlések és CODMAN 
sebészeti hosszított törlések COTTONOID® 
anyagból, röntgensugárral detektálható jelöléssel 
készültek. A műtétet követő törlésszámlálás 
megkönnyítése érdekében minden törlésen 
fonal található.

Indikációk 
A sebészi törlések és hosszított törlések a szövetek 
védelmére szolgálnak műtét közben, beleértve 
az agyszövet és a központi idegrendszer egyéb 
szöveteinek védelmét is.

Figyelmeztetések 
Ne hagyjon sebészi törlést vagy hosszított törlést 
a műtéti területben (in situ)! Ha nem távolítja el, 
az idegen test reakcióhoz vezethez.

Ne vágja el a törléseket és a hosszított törléseket, 
mivel a röntgennel nem kimutatható darabjaik 
bekerülhetnek a műtéti területre. A műtéti területen 
maradt darabok nemkívánatos reakciókat 
okozhatnak, mint például az idegentest-reakció.

Óvintézkedések 
A törlésekhez erősített fonal mindössze jelölési célt 
szolgál. A törlést a sebből ne a fonal segítségével 
távolítsa el!

Ez az eszköz az ASTM F640 Teszt módszernek 
(Standard teszt módszerek az orvosi használatú 
műanyagok radioopacitására) megfelelően 
röntgen-át nem eresztő. Ez a készülék nem látható 
minden radiográfiai vizsgálat során. A jelző mérete 
és helyzete befolyásolhatja a radioopacitást. 
Továbbá, a környező struktúrák befolyásolhatják 
a láthatóságot. 

Javasoljuk, hogy az elveszett eszközöket legalább 
három nézetből, a képalkotó (röntgen) berendezés 
optimális paraméterekre állítása mellett, különböző 
(pl. 45 fokos, 22,5 fokos és 0 fokos) szögekből nézve 
keresse az anterior/poszterior vagy a megfelelő 
síkban. Ha probléma adódik a vizualizálással 
kapcsolatban, beszéljen a helyi képalkotási 
szakemberrel az optimális radiográfiai paraméterek 
(pl. kVp, mAs) meghatározása érdekében.

A törlésekhez rögzített megtalálófonalak nem 
rendelkeznek sugárfogó tulajdonsággal, így nem 
mutathatók ki röntgennel. A megtalálófonalak 
kizárólag azonosítási célt szolgálnak; a törléseket 
ne a fonalaknál fogva távolítsa el a műtéti területről, 
nehogy leszakadjanak a fonalak.

Az összes eszközt számolja meg a beavatkozás előtt 
és után, de még a sebzárás előtt. Abban az esetben, 
ha nem találnak egy eszközt, használjanak röntgent 
az eszköz megtalálásához. Kizárólag a röntgennel 
kimutatható markerek láthatók képalkotáskor. 
A röntgennel kimutatható markerek mérete és 
elhelyezkedése befolyásolhatja a láthatóságukat.

Sterilitás 

A termék EGYSZER HASZNÁLATOS, NE 
STERILIZÁLJA ÚJRA! A készülék használatának 
minden fázisában aszeptikus eljárás alkalmazandó. 
Az egyszer használatos Integra eszközök 
nincsenek tervezve semmilyen módosításra, 
például szétszerelésre, tisztításra vagy 
újrasterilizálásra egy használat után. Az eszközök 
a központi idegrendszerrel való érintkezésre 
szolgálnak, és jelenleg nincs lehetőség 
a lehetséges fertőzésforrások, például a 
Creutzfeldt-Jakob-kór kórokozójának elpusztítására. 
Az ismételt felhasználás az eszköz teljesítményét 
is befolyásolhatja, és az egyszer használatos 
eszközök ismételt használata előreláthatatlan 
veszélyeket vagy működésképtelenséget okozhat. 

A Integra LifeSciences nem vállal felelősséget az 
újrasterilizált termékekért, és nem térít vagy cserél 
vissza kibontott, de fel nem használt termékeket.

Mindaddig, amíg az egyes sebészeti törlés és 
hosszított törlés kiszerelések épek és bontatlanok, 
a termékek sterilnek minősülnek.

Használati utasítások
Ellenőrizze a törlések és hosszított törlések számát, 
amikor felbontja a csomagolást. Nedvesítse be 
a sebészeti törléseket vagy hosszított törléseket 
steril vízben vagy fiziológiás sóoldatban, mielőtt 
a szövetre helyezné őket! Helyezze a törléseket 
a számoló kártyára mikor kiveszi azokat, hogy 
megkönnyítse a számlálást.

FIGYELMEZTETÉS: Ha nem számlálja 
meg a törléseket vagy hosszított törléseket, 
az kiegészítő folyamatokat tehet szükségessé, 
ezzel meghosszabbítva a műtétet.

TERMÉKINFORMÁCIÓVAL KAPCSOLATOS 
NYILATKOZAT
AZ INTEGRA LIFESCIENCES CORPORATION 
(„INTEGRA”) KELLŐ GONDOSSÁGGAL JÁRT 
EL AZ ANYAGOK KIVÁLASZTÁSAKOR ÉS 
EZEN TERMÉKEK ELŐÁLLÍTÁSAKOR. AZ 
INTEGRA GARANTÁLJA, HOGY A TERMÉKEK 
MEGFELELNEK A TERMÉKDOKUMENTÁCIÓBAN 
VAGY A VONATKOZÓ TERMÉKKATALÓGUSBAN 
TALÁLHATÓ KORLÁTOZOTT JÓTÁLLÁSBAN 
FOGLALTAKNAK. EZ A JÓTÁLLÁS 
KIZÁRÓLAGOS, ÉS AZ INTEGRA KIZÁR MINDEN 
KIFEJEZETT VAGY VÉLELMEZETT GARANCIÁT, 
IDEÉRTVE, DE NEM KIZÁRÓLAGOS JELLEGGEL 
AZ ELADHATÓSÁGGAL ÉS EGY ADOTT CÉLRA 
VALÓ ALKALMASSÁGGAL KAPCSOLATOS 
VÉLELMEZETT GARANCIÁKAT IS. AZ INTEGRA 
NEM FELEL SEMMILYEN VÉLETLEN VAGY 
KÖVETKEZMÉNYES VESZTESÉGÉRT, KÁRÉRT 
VAGY KIADÁSÉRT, AMELY KÖZVETLENÜL VAGY 
KÖZVETVE EZEN TERMÉKEK HASZNÁLATÁBÓL 
ERED. AZ INTEGRA TOVÁBBÁ NEM VÁLLAL, 
ÉS NEM JOGOSÍT FEL MÁST SEM ARRA, 
HOGY BÁRMILYEN EGYÉB FELELŐSSÉGET 
VAGY KÖTELEZETTSÉGET VÁLLALJON EZEN 
TERMÉKEKKEL KAPCSOLATBAN.

 A Codman és a Cottonoid az Integra LifeSciences 
Corporation vagy leányvállalatainak bejegyzett védjegye az 
Amerikai Egyesült Államokban és/vagy más országokban.

 Do not resterilize
Ne pas restériliser
Nicht resterilisieren
Niet opnieuw steriliseren
Non risterilizzare
No volver a esterilizar
Não reesterilizar
Må ikke resteriliseres
Får ej resteriliseras
Älä steriloi uudestaan
Μην επαναποστειρώνετε
Tilos újrasterilizálni!

 Do not use if package is damaged
Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé
Bei beschädigter Packung nicht verwenden
Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is
Non usare se la confezione è danneggiata
No utilizar si el envase está dañado 
Não utilizar caso a embalagem esteja danificada
Må ikke anvendes hvis pakken er beskadiget 
Använd inte produkten om förpackningen är skadad 
Älä käytä jos pakkaus on vaurioitunut 
Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά
Ne használja, ha a csomag sérült

 Prescription device only (USA)
Disponible uniquement sur ordonnance (États-Unis)
Verschreibungspflichtiges Produkt (USA)
Alleen op medisch voorschrift (VS)
Dispositivo solo su prescrizione (USA)
Dispositivo para uso bajo prescripción solamente (EE.UU.)
Dispositivo vendido unicamente mediante receita médica (EUA)
Kun receptpligtig anordning (USA)
Receptbelagt (USA)
Ainoastaan lääkärin määräyksestä (USA)
Προϊόν για το οποίο απαιτείται συνταγή (ΗΠΑ)
Kizárólag orvosi rendelvényre kiadható eszköz (USA)

 Made in
Fabriqué en
Hergestellt in 
Geproduceerd in
Prodotto in 
Hecho en
Produzido em
Produceret i
Tillverkad i
Valmistusmaa
Κατασκευάζεται
Készült

 Quantity
Quantité
Menge
Aantal
Quantità
Cantidad
Quantidade
Antal
Kvantitet
Määrä
Ποσότητα
Mennyiség

 Caution
Attention
Vorsicht
Let op
Attenzione
Precaución
Atenção
Forsigtig
Varning
Huomio
Προσοχή
Figyelem

 Do not reuse
Ne pas réutiliser
Nicht wiederverwenden
Niet opnieuw gebruiken
Non riutilizzare
No reutilizar
Não reutilizar
Må ikke genbruges
Får ej återanvändas
Ei saa käyttää uudelleen
Μην επαναχρησιμοποιείτε
Nem használható újra

i
 Consult Instructions for Use

Voir le mode d’emploi
Gebrauchsanweisung beachten
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
Consultare le istruzioni per l’uso
Vea las instrucciones de uso
Leia as instruções de utilização
Se brugsanvisningen
Se bruksanvisning
Katso käyttöohjeet
Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης
További információkért lásd a használati útmutatót
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PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES IMPORTANTES
É favor ler antes de usar

Compressas cirúrgicas CODMAN®

Fitas cirúrgicas CODMAN

 

Descrição
As compressas cirúrgicas CODMAN® e as fitas  
cirúrgicas CODMAN são fabricadas em COTTONOID®, 
com marcadores detectáveis por raio X. Todas as 
compressas têm um fio de sutura ligado para facilitar 
a contagem de verificação pós-cirúrgica.

Indicações
As compressas cirúrgicas e as fitas cirúrgicas estão 
indicadas para serem utilizadas na protecção dos 
tecidos, incluindo tecido cerebral e outros tecidos 
do sistema nervoso central, durante a cirurgia.

Advertências
Nunca deixe compressas ou fitas no local. A não 
remoção das mesmas poderá provocar reacção 
a corpos estranhos.

Evite cortar os tampões ou fitas, pois os 
fragmentos sem material detetável por raios X 
podem entrar no local cirúrgico. Os fragmentos 
deixados no local cirúrgico podem resultar numa 
reação adversa inesperada, incluindo uma reação 
a um corpo estranho.

Precauções
A fita ligada aos tampões destina-se apenas a fins 
de identificação. Não utilize a fita para puxar o 
tampão da ferida.

Este dispositivo é considerado radiopaco de acordo 
com o Método de Teste F640 da ASTM (Sociedade 
Americana de Ensaios e Materiais) (Métodos de 
Teste Padrão para Radiopacidade de Materiais 
Plásticos de Utilização Médica). O dispositivo poderá 
não ser visível em todas as condições radiográficas. 
O tamanho e a localização do marcador poderão 
influenciar a radiopacidade. Além disso, as estruturas 
adjacentes podem impedir a visibilidade. 

Recomenda-se obter e examinar para o dispositivo 
em falta, pelo menos três vistas utilizando os 
parâmetros ideais para o equipamento de 
imagiologia (raios X) a uma série de ângulos (por 
ex., ângulos de 45 graus, 22,5 graus e 0 graus) para 

o plano anterior e posterior ou plano apropriado. 
Se existirem preocupações relativamente à 
visualização, consulte o seu especialista em 
imagiologia local para estabelecer os parâmetros 
radiográficos ideais (por ex., kVp, mAs) para 
visualização com o equipamento de imagiologia.

As fitas do localizador ligadas aos tampões não 
serão visíveis por raios X, uma vez que não são 
radiopacas. As fitas do localizador destinam-se 
apenas a fins de identificação; evite utilizar as fitas 
para remover os tampões do local cirúrgico para 
impedir a separação.

Conte todos os dispositivos antes e após o 
procedimento, antes do fecho cirúrgico. Caso não 
consiga localizar um dispositivo, poderá utilizar uma 
radiografia para localizar o dispositivo. Apenas os 
marcadores radiopacos são visíveis por imagiologia. 
O tamanho e posição dos marcadores radiopacos 
podem afetar a sua visibilidade.

Esterilização

Este produto é para USAR SÓ UMA VEZ; NÃO 
REESTERILIZE. Use técnicas de assepsia em todas 
as fases de manuseamento. Os dispositivos de 
utilização única da Integra não foram concebidos 
para serem submetidos ou sofrerem qualquer tipo de 
alteração como, por exemplo, desmontagem, limpeza 
ou reesterilização, após utilização num único paciente. 
Estes dispositivos destinam-se a entrar em contacto 
com o sistema nervoso central e actualmente não 
existe capacidade de destruir eventuais infecções 
como, por exemplo, a doença de Creutzfeldt-
Jakob. A reutilização também pode comprometer 
o desempenho do dispositivo e qualquer utilização 
para além daquela a que se destina este dispositivo 
de utilização única pode dar origem a riscos de 
utilização inesperados ou perda de funções. 

A Integra LifeSciences não será responsável por 
qualquer produto que seja reesterilizado, nem aceita 
para crédito ou troca qualquer produto que tenha sido 
aberto mas não tenha sido utilizado.

Desde que a embalagem individual das 
compressas ou fitas não tenha sido aberta nem 
esteja danificada, o produto está esterilizado.

Instruções de utilização
Ao abrir a embalagem, verifique o número de 
compressas ou fitas. Humedeça as compressas 
ou fitas em água esterilizada ou soro fisiológico, 
antes de proceder à sua aplicação no tecido. Para 
facilitar a contagem de verificação, volte a colocar 


